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3ocimosa Oxcana
(Xapkiscokuit nayionanvHUIl nedazociunuil yHigepcumem
imeni I'.C. Ckoeopoou)

AHI'JIIACBKA JIEKCUKA CO®EPU OCBITU B YKPAIHCBKOMY
MNEPEKJIAAI AMEPUKAHCBKOI KOME/II "FREAKY FRIDAY”

[Ipobnema mnepekiany (axoBoi JEKCHMKM MpUBEpPTa€ Ha ChOTOJHI YBary
0aratbox JOCIHIJHUKIB. 30KpeMa, 1€ MHUTaHHS pO3IIAalTh y cBoix mparsx Jl.
Bepryn (Bepryn 2003), O. 3ocimoBa (3ocimoBa 2013), T. Kusk (Kusx 2007), 1.
Kyuman (Kyuman 2005), O. Ckpunniuenko (Ckpunuidyenko 2006) Tta iH. YdeHi
HaAMararoTbCs BIJHAWTH METOIW Ta MPUMOMHU aJeKBAaTHOTO IMEPEKIIaTy CHeriaabHOl
JIEKCUKHM PI3HUX Tally3eil, a/pke HETOYHI1 BIAMOBIIHUKKA TEPMIHIB CTalOTh 3HAYHUM
O0ap’epoM y MDKMOBHOMY crHiiKyBaHHI. OCOOJMBO IIKaBUM Yy IIbOMY AacCHeKTI €
B1ITBOPEHHS 3HAUCHDb (DAXOBOT JIEKCUKH B MPOIIEC] Ay /110BI3yaIbHOTO MEPEKIIATY.

Meta Hamoro JOCHIIKEHHS — BHU3HAYUTH OCHOBHI CIOCOOU TepeKiary
aHTJIIHCHKOT OCBITHBOI JIEKCHKK Ha MaTepiani xynoxHasoro gpuibmy “Freaky Friday.”
3 oISy Ha CIOKET i€l MOIMyJISIPHOI aMEepPUKAHChKOT KOMeli, il repoi BKUBaIOThH
YuMaso TepMiHIB cepu OCBITH y CBOEMY MOBJICHHI. Bennka KUTbKICTh IIUX JIEKCEM €
peanisiMu, 110, 3BICHO, BHUKIMKAE€ TPYIHOIIl B TPOIECI IXHBOTO TEPEeKIamy
YKpPalHCbKOK MOBOIO.

Hanpuknan, nommperum Buaom nokapanHs y mkonax CIIIA e 3anumanHs
yuHiB micas ypokiB (“detention — OyKBaJbHO” «yB’s3HEHHs»). [iTH, K1 TOraHo
MOBOJUJIUCS, 3MYIICHI TICIs 3aHSATh HAa MEBHUNM Yac 3aJIMIIATHCS B IIKOJI ITiJT
HarisioMm (Longman 2007, 427). OckuUibky B Halliil OCBITHIM CHUCTEM1 TakWil BUJT
MMOKapaHHs BiJICYTHIH, MEPEKIACTA PEILTIKK 31 cJIoBOM detention, sike 4acTO 3BYYHTH
y dimemi  «lllanena n’samuuysy, Oocumsv cKkaaoHo. 30e0inbuioco 0Nl Ybo2o
BUKOPUCMAHO NPULIOM 2eHepanizayii 3HauyeHHs, BunyweHns abo aoanmayii, aK-om:

.. ““Why you were in detention twice today? —" «...Homy cvbo2oOHi mu 06iui
oyna noxapana?» (I'enepainizailisi: Ha3By KOHKPETHOTO BHUJY MOKapaHHS 3aMiHEHO
CJIOBOM 13 3araJIbHUM 3HAYCHHSIM ).

“OK, I went to detention... ” — «...Tak, mene euenanu 3 ypoky...» (Anamnraiis
(HabmKeHUH Tepeksian): BUJl MOKApaHHS 3aMiHEHO Ha 1HIIHMM, aHAJIOTIYHUMN, KU
BUKOPHUCTOBYETHCS B YKpaiHi Ta sIKUi Oyzie TOPEUHHM Yy IIbOMY KOHTEKCTI).

“— Okay, he’s just this really amazing guy, Mom. — Where’d you meet him?
— Detention, but...” — «—lobpe, icetix — o0un xnacuuil xnoneys. — 36ioxu 6in? — A
He 3Hato...» (IIpuiioM BUITYIIEHHS TYT BUKOPUCTAHO IIJIKOM JIOPEYHO; 3p03yMLIIO, 110
rOJIOBHA repoiHs Oakae MPUXOBATH BiJ MaTepi micue 3ycTpiui 3 JkelkoM, sike Tiid
HaBpsiA 4M cnojgoOaeThcsi. Xoua B YKpaiHCBKIM Bepcii (uIbMy  BiJICYTHIM
OesnocepeHii nepeksiaj IHIIOMOBHOI peatii, CUTYyallil0 3arajioM BiITBOPEHO IILJIKOM
aJICKBaTHO).

Tak camo 10 06€3eKBIBaJICHTHOT JIGKCUKH HAJICKUTh POP qUiZ — KOPOTKUM TECT,
SAKUA y4UTENb Ja€ 0e3 MOIepe/KEHHS Il TOro, 100 MEepeBIpUTH 3HAHHSA YYHIB
(Longman 2007, 1270). Y npocnikyBaHOMY ayI10TEKCTI JIGKCEMY MepeKiIaJeHo, Ha
NEePIINH TMOTIISA, He AyXKe BIaJo — «3arajJbHUi TecT» (I0Ch Ha KINTaIT aHAJIOTil 10
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3arajlbHOro OMHUTYBaHHS). BojHouac, ypaxoBywuu Te, 110 Aadl y (uUbMI MicTep
beiitc nokmamHO TOSACHIOE, SK OyJae MPOXOAUTH TMeEpeBipKa 3HaHb, OOpaHHUl y
MepeKyaal aHajaor MOKHA BBaKaTu npudHATHUM: “‘Today is a lovely day for a pop
quiz... I'm going to ask each one of you one question, and you will be graded
according to your answer.” — «Cb0200Hi Oenb 3azanvHoco mecmy... A nocmaenio
KOJCHOMY NO RUMAHHIO, [ 8U OMPUMaeme OYiHKY 3a C8010 8i0N0GIObY.

[Tpuitom reHepaizailii 3acTOCOBaHO JJIA BIATBOpEHHS peaii honors qualifying
exam (qualifying exam — icnuT, sikuid MOTpiOHO cCKjacTu, abu po3nmouyatu ado
npoaoBxkuT neBHUi kypc HaBuaHHs (Collins n.d.)). Ockinpku B YkpaiHi Hemae
TaKoOro THITy €K3aMEHIB, y MepeKIajil BAKOPUCTAHO JieKkceMy icnuTh. [IpukmeTHO, 110
1€ % CJIOBO 3BYUYHUTH y BIANOBIAI AHHU MicTepy belTcy B ykpaiHChKiil Bepcii GiiabMy,
X04ya B OpHUTiHAJII MaeMoO test, OCKUIbKM BIAMOBIIHUA €K3aMEH MpPOXOJIuTh y (opmi
MUCHMOBOTO TECTYBAHHS:

“— If I were you, I would be thinking less about boys and a little more about
your honors qualifying exam. — I’'m ready for the test, Mr. Bates.”

«— A Ha meoemy micyi menwie 6 Oymas npo Xionyie i mpoxu Oiibuie npo
mauoymui icnumu. — A ecomoea 0o icnumigy.

BiaTBoproroun 3HaueHHs IIi€i JIEKCEMH, YXUTOI Jajli B pPO3MOBI AHHU 3
MaTip’10, MepeKiagadi 3aCTOCOBYIOTh MpuUiioM aganTailii. BoHu 3aMiHIOIOTH peatito
honors qualifying exam Ha «amecmayiiiny KOHmpoIbHY», BOUCBHIb HAMArarounch 3a
JIOTIOMOTOI0 aHAJIOTY MIJAKPECIUTU BAXKIUBICTD icnuty. "...And you have your honors
qualifying exam today. “— «...I cb0200HI 8 mebe amecmayitina KOHMPOJILHAY.

3 MeToro ajamnTaiii peanii, JJIs TEpeKsiaay ciioBa suspension (TUMYacoBe
YCYyHEHHsI BiJl YpoOKiB sik BuJ nokapanHsa (Longman 2007, 1675) B ykpaiHChKiii Bepcii
(G1IEMY TaK0X BUKOPUCTAHO (DYHKIIIOHAJIbHUIA aHAJIOT — JIEKCEMY «BHUKJIIOUEHHs». Ha
Hally TyMKY, 1€ aIeKBaTHUW BaplaHT MEPEKIaay, OCKIIIbKH BIAPAaXyBaHHS 31 KO €
3pO3yMIJIUM JIJIE HAC TMOHATTAM, TOJA1 $SK THUMYacOBE YCYHEHHS B Hac He
3aCTOCOBYIOTh: “You 're on the verge of suspension.” — «Tu nHa medici BUKTIOUEHHSD.

[HOMI 3acTOCYBaHHS aHAJIOry MOKe OyTH HE JOCHUTh BIAJIMM, SIK Y BUIIQJIKY 3
nepekiiaioM JiekceMu parent-teacher conference. Ilepeknanaui 3aminvIM 1i Ha 3BUYHI
JUIs HAC «OaThKIBChbKI 300pw», MpPOTE IIe¢ HE AYXKE JIOT1YHO, OCKUIBKK Hajajal MU
O6aunmo y ¢iapMi 1HIUBIAyabHY 3ycTpiy Tecc (AHHHM) 3 yuuTenbkorw [appi:
“Parent-teacher conference! I completely forgot!” — «bamuvkiscoki 360pu! A 306cim
3abynal» Jlesiki aHaNOTW, BUKOPHCTaHI B TEpekyianl (uibMy, MONPH HE3HAYHI
BIZIMIHHOCTI B CEMAaHTHII, MO’KHA BBa)XaTH I[IJIKOM aJeKBaTHUMH, SK-0T: school
board — nupexiis mkoinu, teachers’ lounge — yunrenbcbka.

Jlna BinTBOopeHHs JiekceMu ‘‘cheating” y KIHOCTpIYIll BUKOPHUCTAHO MPUHOM
KOHKpETH3allii 3HaUEeHHS, Y pe3yJbTaTi 3aCTOCYBaHHS SIKOTO TEPMIH MEPEKIAIEHO 5K
“criucyBaHHS”. AHTIIIICHKE AIECIOBO “to chea” 03HaYae «IMOBOIUTHUCS HEYECHO, abH
NEePEeMOrTH Yd OTPUMATH IepeBary, 0COOIMBO Mij Yac 3MaraHHs, TP YU €K3aMEHY»
(Longman 2007, 251). Ockiapku y GiabeMi HAEThCS caMme MPo MIaxparoBaHHS 111 4ac
ICIIUTY, IIJIKOM aJICKBAaTHUM 1 JIOTIYHUM € BapiaHT «CIUCYBaHHSI.

OTxe, IepeKIIal aHTIHChKOT OCBITHROT JIGKCUKH € CKJIQIHUM 3aBJaHHSAM 4epe3
HasIBHICTh IOCUTh 3HAYHOI KUIBKOCTI KYJBTYpPHO MapKOBaHUX JIEKCEM, SIK1 B Mpolieci
ayJl10BI3yaJIbHOTO MEpPEeKJIaly TEXHIYHO HEMOXJIMBO BIATBOPUTH, HANPUKIAI, 32
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JIOTIOMOTOI0 eKCIUTiKalii (omucy 3HaudeHHs). BiarBoproroun peainii chepu OCBITH,
nepexknagaui pinemy “Freaky Friday” 3acrocoByioTe pi3Hi crmocobu, mepeayciMm
HaOmkeHn mepexna] (QyHKIIOHANbHI aHAJIOrM) Ta TeHepaji3aliio 3HAYeHHS.
AJIEKBaTHICTh BIATBOPEHHS CEMAaHTUKH CIIB-peaiiil Ge3rnocepeaHbO 3aJeKUTh Bij
MpPaKTUYHUX YMIHb Ta 3HaHb IepeKiajzaya, sKuid Mae 3pOOHTH BCE MOXKIIMBE, abu
IHIIOMOBHUI TEpMiIH HE 3a3HaB CYTTEBHX 3MiH y CBOEMY 3HAueHHI Ta OyB
3pO3YMIJTUM JJIS ITBOBOT ay AUTOPIi.
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Konecnuk Onexcandp
Kuiecvkuii ynisepcumem imeni bopuca I’ pinuenka

«AHATOMIST» MOBHOI'O MOAEJIOBAHHA

VY XoJli MOJENIOBaHHS AJbTEPHATUBHHUX PEATbHOCTCH HA OCHOBI 1HXOATHBHUX
CKJIQJHUKIB Mi(OJOTIYHOTO MTPOCTOPY BHUKOPUCTOBYETHCS YHIBEPCAIbHHUI CHoOCiO
00poOKku 1H(opMmallii, a came, CIIBBIJHECCHHS BXIJHUX CHUTHAIIB 3 (pparMeHTamMu
MOTIEPETHBOTO JIOCBIAY 32 TPAEKTOPIEID, OKPECICHOI ipparlioHAIbHUM (Mi(pIIHIM)
BUXIJTHUM OIIEpaTOpoM, Ta (POpMyBaHHS CUTYyaTHBHO-PEJICBAHTHUX HOEMAaTUYHUX
CMUCJHIB SIK JMHAMIYHUX KOHIENTyaJbHUX TPo(diMiB (BapiaHTIB) yHIBEpCaIbHUX Ta
eTHOCTICIU(IYHUX KOHIIETITIB Ta MOBHO-3HAKOBUX KOHCTPYKTIB 3 IEPEOCMHUCIICHOIO
CEMaHTHUKOIO.
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